80  Ocene in porocila

Elizabeta Jenko: Z branjem do sloven3scine/Slowenisch lesen und
verstehen/Slovenian-Read and Understand. Celovec/Klagenfurt:

Drava, 2006. 135 str.

Knjiga Z branjem do slovenscine/Slowenisch
lesen und verstehen/Slovenian-Read and
Understand Elizabete Jenko je opredeljena
kot prakti¢ni priro¢nik za usvajanje jezikovne
zmoznosti branja izvirnih neumetnostnih
— vefinoma publicisticnih — besedil in
predstavlja nadaljevanje avtoriCine zbirke
gradiv za u€enje oz. poucevanje slovenscine
kot tujega jezika, kot sta to ze Grammatik
der slowenischen Sprache (Drava, 2000)
in Zvocna Ccitanka za pouk slovenscine
(Drava, 2002). Jenkova ustvarja v skladu s
potrebami sodobnega jezikovnega pouka
po novih uénih pripomockih, povezanimi s
politiénimi in gospodarskimi spremembami
v Evropi, ki pospesujejo zanimanje tudi
za doslej tako »eksoti¢ne« jezike, kot je to
slovens¢ina.

S trojezi¢nim naslovom se avtorica obraca
na $irok krog nemsko in anglesko govorecih
ucencev jezika, kar dosledno nadaljuje s
predgovorom v treh jezikih in zakljuCuje s
slovensko-nemsko-angleskim slovarckom,
ki pripomore k razumevanju navodil za
vaje.

Knjiga je nastala na osnovi dolgoletnih
izkuSenj avtorice pri poucevanju slovensc¢ine
kot tujega jezika na Univerzi na Dunaju, torej
pri pouku za odrasle v nemsko govorecem
okolju. V predgovoru so v strnjeni obliki
ponazorjena didaktiéna nacdela, ki so
botrovala zbirki besedil.

Sodobna didaktika pouka tujih jezikov
temelji na praksi jezikovne rabe. Idealne
pogoje za tak pristop nudijo izvirna besedila.
Ukvarjanje z jezikovnim gradivom iz
prakse omogoca najucinkovitejSo pot do
zastavljenega cilja, usposabljanja za prakso
v tujem jezikovnem okolju. Tako vsebuje
knjiga izkljuéno neprirejena besedila, u¢ence
pa pri branju vodijo strateska navodila,

ki lajsajo delo s tujejezicnimi besedili. 1z
izkusenj je znano, da prav izvirna besedila
motivirajo k samostojnemu ukvarjanju z
jezikom. Vaje so osredotocene na branje
kot osrednjo dejavnost razumevanja.
Avtorica prikazuje metodi¢ne prijeme, ki
pomagajo premostiti morebitne negotovosti
v stiku z izvirnimi besedili, zlasti v zacetni
fazi ucenja. Navodila pri vajah so dobro
razumljiva, deloma ponazorjena s primeri.
Vendarle pa se zdi, da bi bila za didakti¢no
manj izkuSene uporabnike koristnej$a malo
natan¢nejSa navodila Ze v predgovoru.

Predgovoru sledi Sest tematskih sklopov,
ki vsebujejo od tri do Sest specificnih tem
vsakdanjega (razprodaje, okolje, ipd.)
in malo manj vsakdanjega (Nobelova
nagrajenka, rekordi, ipd.) Zivljenja. Vsako
poglavje uvaja po eno ali ve¢ besedil, ki so
podana v originalu, le deloma so grafi¢no
prirejena in/ali skrajSana. Besedilom sledijo
po treh tezavnostnih stopnjah oznacene
vaje, tako da knjiga ni lahko samo vecletna
spremljevalka pri  ucenju slovenséine,
ampak tudi dobrodosel dodatek klasi¢nemu
ucbeniku.

Vaje so jasno ponazorjene, le prostor,
namenjen reSevanju nalog, se vcasih zdi
skopo odmerjen, ¢e upostevamo, da se ucenci
tudi motijo, ¢rtajo in poskusajo znova, ter da
v tujem jeziku ne pisejo tako tekocCe in zato
potrebujejo vec prostora.

Raznolikost vaj na eni strani nagovarja
razli¢ne tipe ucecih se in uposteva njihov
individualni slog, na drugi strani pa spodbuja
kreativnost tako uciteljev kot ucencev.
Slednji se navajajo na delo z neznanimi
besedili iz prakse tujega jezika. Ceprav
so besedila vecinoma povzeta iz dnevnih
Casopisov od leta 1990 dalje, so dovolj
splosna in premisljeno izbrana, da niso
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vezana na ¢as — razen ¢e so zgodovinskega
pomena — in bodo $e dlje casa aktualna.

Pri posameznih besedilih pa je kljub
poliglotskemu konceptu vsebinska blizina
vendarle naklonjena avstrijski publiki, ki
tako preko slovenskih besedil prepoznava
lastno stvarnost o0z. se seznanja z
zgodovinsko povezanostjo obeh drzav, npr.
s ¢lankoma Slovenski Dunaj in Golaz, rojen
na Madzarskem, izpopolnjen na Dunaju (str.
88-89, 92).

Prednost knjige je, da se narava besedil
razlikuje od tipi¢nih, da ne reCemo
stereotipnih ucbeniskih besedil, vendar so
kljub temu, ali morda prav zaradi tega tesno
povezana s prakso. Z malce nepri¢akovanimi
besedili knjiga ucence spodbuja, da se tudi
samostojno lotevajo neznanih izvirnih
besedil in se tako seznanjajo ne samo s tujim
jezikom, ampak v besedilih odkrivajo tudi
tujejezicno stvarnost. Uciteljem slovens¢ine
bodo zato prav gotovo dobrodoslo gradivo za
popestritev jezikovnega pouka.

Dobrodosel je slovensko-nemsko-angleski
slovarcek, ki vsebuje gesla, potrebna za
razumevanje navodil za vaje. Vendar: glede
na to, da avtorica Ze od vsega zacCetka
priporo¢a slovar srednjega obsega, da si
ucenci lahko pridobijo potrebne izkusnje in
rutino za suvereno uporabo slovarja in so
tudi nekatere vaje usmerjene v to dejavnost,
bi utegnil ta slovaréek manj angazirane
ucence spodbuditi k neupostevanju tega zelo
pomembnega nasveta.

Knjiga je jasno, pregledno in skrbno,
morda za spoznanje prestrogo oblikovana.
Tiskovna napaka na strani 52 (§(?)iridesetih

let) se vprico sicerSnje natancnosti zdi skoraj
simpati¢na, vendar prav zaradi tega tudi
nepotrebna.

Ravno pravsnje Stevilo slik knjigo pozivi,
manjka pa morda kaksen barvni odtenek, ki
bi ublazil ¢rno-belo strogost zunanje oblike
in bi knjigo tudi oblikovno priblizal vsebinski
naravnanosti.

Z branjem do slovenicine vsebuje resitve
nalog, ki omogocajo samostojno preverjanje
znanja.

Ce sklenemo na$e razmisljanje o knjigi,
lahko povzamemo:

Knjiga je pregledno strukturirana, v njej
se zlahka znajdemo. Gradivo, ki ga knjiga
ponuja, omogoca samostojno ucenje, saj
vsebuje nasvete za razli¢ne tipe vaj, delovnih
metod in strategij, ki jih ucenci lahko
prilagodijo svojim interesom. Tako daje
knjiga dovolj pobud za aktivni jezikovni
trening v praksi. Besedila nam prikazujejo
del¢ke slovenske stvarnosti, in sicer na
naraven in nevsiljiv nacin, dale¢ od klisejskih
predstav o »tipiénih« Slovencih, zaradi
Cesar je njena podoba posebej simpatina.
Z resitvami opremljen ucbenik pomaga
ucencem ocenjevati svoje znanje in jih
motivira h kreativnemu delu oz. ponovnim
preizkusom. Gradivo je zanimivo in prirejeno
tako, da se bodo uc¢enci radi z njo ucili. Tako
torej ni nobenih ovir, da vzamete knjigo v
roke, jo preizkusite in ocenite sami.
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